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PEDPEPAT

AnnnomHas paborta: 73 ., 6 puc., 221abn., 43 UCTOYHMKa, 4 NPU.

IMHIBOKYJIbTYPONOINA, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAA TPYTINA,
NEKCNKO-CEMAHTUYECKAA CUCTEMA, JEKCMKO-CEMAHTUYECKOE
MNOJIE, TEMATNYECKAA FPYTINA, MOJIOUHAHA MPOAYKUNA,
®PA3EOQ/IOI3M, MAPEMIA, NMEPEBOL,

OO6bEKTOM  MCC/efoBaHUS  SBNSETCA  TemMaTuyeckass rpynna  «MOJIoYHas
NPOAYKLMS» B @aHITMACKOM 1 KUTaCKOM fA3bIKaX.

MpeameTOoM UMCCMEA0BaHUA SBAAKOTCA S3blKOBbIE €ANHWLbI Ha aHIIMACKOM u
KUTaCKOM fA3blKax, BXOAALLME B TEMATUYECKYHO TPYMNY «MO/IOYHAsA NPOAYKLMNS.

Llenb  AgunnoMHoM  paboTbl -  BbISIBUTb  JIMHIBOKY/IbTYPONOrNYecKume
0COGEHHOCTN NEKCUKO-TEMATUYECKOW T[PYNMbl «MOMOYHAs NPOAYKUUS» B PYCCKOM,
aHININACKOM 1 KUTaCKOM S13bIKax.

MeToAbl WUCCNefoBaHUA: aHan3 CMoBapHbIX AEUHULNIA, KOHLENTYabHbIN,
3TUMOJIOrMYECKNIA, COMOCTaBUTESbHbIA, KOTHUTUBHbIA, CIOBOOOpAa3oBaTe/lbHbIN. [Mpu
cbope (haKTMYeCKOro maTepuana MPUMEHSNINCL  3MEMEHTbl  KO/IMYECTBEHHOIO
(cTaTUCTNYECKOro) MeToAa.

ANeMeHTaMu Hay4HOW HOBWU3HbI MOMYUYEHHbIX PE3Yy/IbTaTOB SBNSETCA OMucaHue
NCCNeayeMONn NEKCUKN ¢ NO3ULMA KOMIIEKCHOrO0 MOAX0Aa, COYeTatoLLEro acnekTbl
NNHIBOKY/NbTYPONOrMK 1 NepPeBo0BeAeHNS.

VccnegoBaHns v pa3paboTKM:NPOBEAEH CPaBHUTENbHbIA aHann3 NeKCUYECKMX,
CTWINUCTUYECKUX 1 JIMHFBOKYNbTYPHbIX OCOOEHHOCTE TEMATMYECKOM  rpynmbi
«MOJIOMHas MPOAYKLUMS» B PYCCKOM, aHINIMACKOM 1 KUTAWCKOM $3blKax, a TakKXe WX
nepeBOAYECKMIA aHaNK3.

O6nacTtbto BO3MOXKHOI0 NPaKTUYECKOro NPUMeHEHNS ABNSeTCA
“cro/sib30BaHNe pe3y/nbTaToB AaHHOro WCCefoBaHUS B MEPEBOAYECKON MPaKTUKE Ha
npeanpuaTun OAO «JTYHUHELKUIA MOMOYHbIA 3aBOA», a Takke B y4ebHOM npouecce
YO «[lloneccknini  rocyaapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET» MPU MOArOTOBKE JEKUMIA no
NMHIBOKY/IbTYPO/IOrMKX, TEOPUM 1 NPAKTUKE MEXKY/bTYPHOW KOMMYHUKAL MKW, Hay4YHO-
ncCeoBaTeIbCKO  paboTe CTYAEHTOB, Npu pa3paboTKe BY30BCKUX KYPCOB o
aHI NINICKOMY $3bIKY 1 B JIEKCUKOrpaghMyeckon NpakTuKe.

ABTOp MOATBEPXAAET AOCTOBEPHOCTb WCC/MeAOBaHMA, a TakXke TO, 4TO BCe
3a/IMCTBOBaHHbIE M3  JIMTEPATYPHbIX ©  [APYrMX WCTOYHUKOB  TEOPeTUYECKMUe,
METO/0/I0TMYECKME 1 METOAMYECKME MPUNOXKEHUA W KOHLEMUMX COMpOBOXAAOTCA
cCbl/IKAMW Ha X aBTOPOB.

(mognuck cTyaeHTa)



ABSTRACT

Graduation paper: 73 pages, 6 pictures, 22 charts, 43 resources, 4 appendixes

CULTURAL LINGUISTICS, LEXICAL AND SEMANTIC GROUP, LEXICAL
AND SEMANTIC SYSTEM, LEXICAL AND SEMANTIC FEILD, THEMATIC
GROUP, DAIRY PRODUCTS, PHRASEOLOGY ,PEAREMIA, TRANSLATION

The object of the study is the thematic group «dairy products» in English and
Chinese.

The subject of the study are the linguistic units in English and Chinese, which
are included in the thematic group «dairy products».

The purpose of the graduation paper is to identify the linguacultural features of
the lexical-thematic group «dairy products» in Russian, English and Chinese.

Research methods: analysis of dictionary definitions, concept based,
etymological, comparative, cognitive, derivational. When collecting factual material,
elements of the quantitative (statistical) method were used.

The elements of scientific novelty of the obtained results are the description of
the studied vocabulary from the standpoint of an integrated approach that combines
aspects of cultural linguistics and translation studies.

Research and development: a comparative analysis of lexical, stylistic and
linguacultural features of the thematic group «dairy products» in Russian, English and
Chinese, as well as their translational analysis, was carried out.

The area of possible practical application is the use of the study results in
translation practice at the enterprise JSC «Luninetsky Milk Plant», as well as in the
educational process of the educational institution «Polessky State University» in the
preparing of lectures on cultural linguistics, theory and practice of intercultural
communication, research work of students, in the development of university courses in
English and in lexicographic practice.

The author confirms the reliability of the study, as well as the fact that all
theoretical, methodological and methodological applications and concepts borrowed
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.

(student's signature)



Ol MABJIEHNE

BBELEHWMIE.........c.ooiiiiicicieeie ettt bbbttt 5
Mnasa | TeOpeTMYeCcKme OCHOBbI U3YUYeHUS IMHIBOKY/IbTYPOOrMYECKMX 0COOEHHOCTEN
NeKCUKO-TEMATUYECKOMA TPYNMbl «MOMOYHASA MPOAYKLMAD ..o 8
1.1 JleKcnko-cemMaHTUYeCcKass CUCTemMa: OCHOBHbIE XapPaKTEPUCTUKWN.............ccceeeennee. 8
1.2 MMOHATNE 0 NEKCUKO-CEMAHTUYECKON 1 TEMATUYECKON TPYIIME. .....cveveeveenneen. 12
1.3 [Mpob6nema onpeaeneHns NEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO MOJIH........ccveeiveeeiieeaiennnn, 16
BbIBOAbI MO TIIABE L...ooieeiiiiiiiii et 20
naea 2 JIMHIBOKY/bTYPO/IOrMyecKne 0COGEHHOCTU TeMaTUUECKO rpynnbl «MOIOYHAsA
NPOAYKLMA» B COBPEMEHHOM aHTTIMACKOM A3BIKE. ......ccvveiviiiieciiieiiee e 22
2.1 CyWecTBMTENbHbIE TEMATUUECKON TPYIIMIB L. cueiiiiiiieiieeieeeeciee e, 22
2.1.1 JIEKCUKO-CEMAHTMYECKAA TPYMMA KMOMTOKO........cueeiveeieieiiieiieeiveeeieeiieeannans 223
2.2.2 JleKCUKo-ceMaHTUYecKoe none «®PepMeHTUPOBaHHbIE MOJIOYHbIE NPOAYKTbI»

26

2.2 Tnaronbl TEMATUYECKOM TPV TITTBL..c.veiiiieieeeiie e ettt 21
2.2 MpunaratesibHble TEMATUUECKOM TPYTIMBL...covvieieeiieecieeiie e 24
2.4 ®pa3e0norn3mbl n NAPEMMN TEMATUUECKOM TPYMMBL....ccvviiivieiieeieeiieecee e, 28
2.5 Mpobnema nepesoa NEKCUYECKMX eANHNLL TEMATUYECKOM rPYMMbl................... 11
BBIBOABI MO TTIABE 2. oottt 44
MnaBa 3 JIeKCMKO-TemMaTuyeckad rpynna «Moso4yHas MpoayKuus» B COBPEMEHHOM
KUTANCKOM 513bIKE B JIMHIBOKY/IbTYPOMOMMUYECKOM ACMEKTE.......eveeveeieeiecieecieeeie e 46
3.1 CyLLECTBUTENbHbIE TEMATUUECKOM TPY B vt 46
2.2 [ Naronbl TEMATUUECKOM TPYTITTBL...cveeiiieieieieeiee ettt 52
2.2 MpunaratefibHble TEMATUUECKOM TPY I .cc.viiiiiiiiieiieeeie et 54
2.4 ®pa3eonorn3mbl 1 NAPEMUN TEMATUUECKOM TPYMMBL..cccvieivieiieeiieeiiee e, 56
2.5 Cneunurka nepeBofa NEKCUYECKNX eAMHUL, TEMATUUYECKOWN TPYNMbI.................. 58
26 OpraHmsaums  «KpaTKOro TemaTW4yeCcKoro  aHr/lo-KUTanmcKoro  crosaps
HaMEHOBAHMIN MOSTOYHOM MPOLYKLMYD ...t 6!
BBIBOABI MO TTIABE 2. ..ottt ettt 62
SAKJTTHOUEHWIE ... et 64
CMNCOK NCTTO/TIb3OBAHHDBIX NCTOUYHUMKOB........occoiiiieiiiccccee e 65
IPUITTOXKEHWME A et 68
APUVITTOKEHWE B......ooo e 70
APUVITTOMKEHUIE B e 72

NPNJTOXXEHWNE T



65

CIMNCOK ncnonbsoBsaHHbiXx NICTOYHUKOB

1. AnpecsH, FO.[. MNMpobnembl CTPYKTYPHOW NNHIBUCTUKK / FO.[,. AnpecsH. -
M.: Hayka, 1963. - 304 c.

2. Apxunosa, HO.HO. CocTtaB, cemaHTUKa u (phYHKUMOHMPOBAHME /1IEKCUKO-
CeMaHTMYeCKOW Tpynnbl rN1arosioB 3pUTENIbHOTO BOCNPUATUA: [AuMC. ... KaHA4. (unon.
HayK: 10.02.01 / KO.FO. Apxunosa; BAK P®. - M.: MI'Y, 2001.- 197 c.

3. BKPC [3nekTpoHHbI pecypc] / KuTaincko-pyccKuin cnosapb. -Pexum
poctyna: https://bkrs.info/. - OaTta goctyna: 20.12.2022.

4. Byparos, P. A. Yenosek u ero s3blk / P.A. bygaros. - M.: M3a-80 Mock.
YH-Ta, 1976.- 215 c.

5. Buknneans [3neKTpoHHbIA pecypc] / STumonorus. - Pexum goctyna:
https://en.wiktionary.org. - AaTa goctyna: 20.12.2022.

6. BuHorpagos, B.C. [llepeBoa: obuime u nekcuyeckme sonpocbl - B.C.
BuHorpagos. - M.: K4Y, 2006. - 240 c.

7. [focyfapCTBeHHOe MHMOPMALMOHHOE areHTCTBO benapycu’ [3NeKTPOHHbIN
pecypc] / benTA. - Pexxum goctyna: https://www.belta.by. - [lata goctyna 12.12.2022

8. [eHuncos, T1.H.  Ouepkm N0 pPyccKoi NEKCUKONMOTUN U yyeBHoi
nekcukorpagpuu / IN.H. AeHncos. - M.: N3a-80 MI'Y, 1974. - 256 c.

9. MnowknHa, M. HO. Teopus NepeBofa. OCHOBHble NMOHATUs 1 NPobnemMbl /
M. 0. NntowkuHa. - EkatepuHbypr: N34-80 Ypan, yH-Ta, 2015. - 84 c.

10. Komwucapos, B. H. Teopus nepesoga / B.H. Komwuccapos. - M. BblcLu.
LWK.,1990. - 246 c. :

11.  MynbTuTpaH [ONeKTPOHHbI pecypc] / AHINO-PYCCKUit CNoBapb. — PeXinm
poctyna: https://www.multitran.com. - Jata goctyna 18.12.2022.

12.  HectepoBa, K.A. OcobeHHOCTU MepeBofa (PPa3eosiornyecknx eavHuL s
Kutainckom sA3bike / K.A.Hecteposa. — Tomck: TI'Y, 2017 - 402 c.

13.  Tokposckuin, M.M. Cemacunonormyeckme uccnefosaHus B 06/1acTu
ApeBHMX A3blkoB / M.M. TokpoBckuid. - M.: OO0 "JleHaHg", 1986. — 224 c.

14.  Myctowwuno, E.IMN. Jlekcukonorus, paseonorus, nexkcukorpagus / E.T.
[MycTowwnno. - 'pogHo: Mply, 2011. - 141 c.

15. Py6nesa. O.J1. JleKCUKOMOrvs COBPEMEHHOIo PYCCKOro A3blka /
O.N1.Py6neBa. - M.: Hayka, 2004. - 87 c.

16. CaxapHblit, J1.B. Kak ycTpoeH Haw $3blk / JI1.B. CaxapHbid - M:
[MpocselleHme, 1978. — 160 c.

17.  CemaHTuM4eckoe nose. [SNeKTPOHHbIN pecypc] / JIeKCUKO-ceMaHTU4YecKas
rpynna. - Pexxum goctyna: https://foxford.ru. - data goctyna 17.12.2022


https://bkrs.info/
https://en.wiktionary.org
https://www.belta.by
https://www.multitran.com
https://foxford.ru

66

18.  CepebpeHHukos, B.A. ObLiee A3biko3HaHMe / B.A. CepebpeHHNKOB - M.:
Hayka, 2005. - 597 c.

19.  Ydumuesa, A.A. ONbIT N3y4eHUs NIEKCUKK Kak cuctemsl / A.A.Ypumuesa.
- M.: INporpecc, 2004. - 288 c.

20.  Ydumuesa, A.A. CnoBo B NIEKCUKO-CEMaHTUYECKON cuctemMe sisblka / A.A.
Ypumuesa. - M.: Hayka, 1968. - 272 c.

21, ®unuH, ®. . Ouepk no Teopun A3blko3HaHMA / ®.IMT. PuanH. - M.:
®eHuke, 2002. - 336 c.

22. LWwmenes, O. H. CoBpeMeHHbIn pycckuid a3bik. Slekcuka / [.H. LLmenes. -
M.: TpocseLyeHmre, 2002. - 337 c.

23.  JTMMONOrMYECKUA OHMaMH-CNoBapb PYCcCKoro ssbika Kpblnosa A
[GnekTpoHHbIA  pecypc] / T[poucxoxkaeHne cnosa MOMOKO. - Pexum  goctyna:
https://lexicography.online. - [ata goctyna 13.12.2022.

24.  Cambridge Dictionary [ElectronicResource] / Translation. - Mode of
access: https://dictionary.cambridge.org. - Date of access: 21.12.2022.

25.  Chunming, Gao. Theory and Practice in Language Studies / ChunmingGao.
- China, 2013. - 218 p.

26.  Collins Dictionary [Electronic Resource] / Definition. - Mode of access:
https://www.collinsdictionary.com. - Date of access: 15.12.2022.

27. Cruse, D. A Lexical semantics. / D.A. Cruse. - Cambridge,U.K:
Cambridge University Press, 2006. - 328 p.

28.  Geeraertt, D\rk. International Encyclopedia of the Social & Behavioral
Sciences / Dirk Geeraerts. - London: Elsevier, 2015. - 356 p.

29. Katz, J. J. The structure of a semantic theory. / J.J. Katz. - Linguistic
Society of America, 2013. - 362 p.

30. Lyons, J. Structural semantics / J. Lyons. - Oxford: Blackwell, 2010. - 238
P-

31. Macmlliian Dictionary [Electronic Resource] / Definhion. - Mode of
access: https://www.marmillandirtionaty.rom: - Date of access: 15.12.2022.

32.  Merriam-Webster Dictionary [EleOtronic Resource] / Definition. - Mode
of access: https://www.memiam-websier.com: - Date of access: 15.12.2022.

33.  Murphy, M. L. Semantic relations and the lexicon: Antonymy, synonymy,
and other paradigms. / M.L. Murphy. - Cambridge, U.K.: Cambridge University Press,
2003.-344 p.

34. National Institutes of Health US National Library of Medicine [Electronic
Resource] / Lactose Intolerance. - Mode of access: ghr.nlm.nih.gov. - Date of access
10.12.2022.

35. Oxford Dictionary[Electronic Resource] / Definition. - Mode of access:
https://www.oxfotdlearnersdirtionaries.com: - Date of access: 15.12.2022.


https://lexicography.online
https://dictionary.cambridge.org
https://www.collinsdictionary.com
https://www.macmillandictionary.com
https://www.merriam-webster.com
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com

67

36. The free Dictionary by Farlex [Electronic Resource] / Milk. - Mode of
access: https://idioms.thefreedictionary.com. - Date of access: 21.12.2022

37. The idioms [Electronic Resource] / Dairy idioms. - Mode of access:
https://www.theidioms.com. - Date of access: 21.12.2022,

38. Thompkinson, D.K. Quality Milk Production and Processing Technology /
D.K. Thompkinson. - Spartanburg: NIPA, 2012. - 304 p.

39.  Trier, J. The history of a linguistic field. / J. Trier — Heidelberg: Winter,
1997.-347 p.

40.  Wooordhunt [Electronic Resource] / English-Russian Dictionary. - Mode
of access: https://wooordhunt.ru. - Date of access 19.12.2022.

41.  World population review [Electronic Resource] / Milk consumption. -
Mode of access: https://worldpopulationreview.com. - Date of access 07.12.2022

42.  Yellow Bridge [Electronic Resource] / Chinese - English Dictionary. -
Mode ofaccess: https://www.yellowbridge.com - Date of access: 22.12.2022.

43. Zhang, Yufei. An Introduction to Modem English Lexicology. / Zhang
Yufei. - Bloomsbury Academic, 2004. - 224 p.


https://idioms.thefreedictionary.com
https://www.theidioms.com
https://wooordhunt.ru
https://worldpopulationreview.com
https://www.yellowbridge.com

